


БИБЛЕЙСКИЕ ТЕКСТЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ДРЕВНИХ 
РУССКИХ ПРОПОВЕДНИЗОВ /К п 





При обращении к тенстам древнерусской литературь домонгольс.о- 
го периода практически всегда встает вопрос, относящиися к ослости 
позтики: как соотносятся каноничность и индивидуёльзость, как свя- 
заны оригинальность и художественность. этот геркод да. древнерус- 


ской литературе высокие ооразцы искусства слова, прекие всего в 





жанре проповеди. Произведения митрополита киевского илаерионеаси ® 


ы 
НЯ 
й 


копа Туровского Кирилла, разделенные между со0о.: рочти столете 
представляют интересный материал для изучения проолем псоетиги древ- 
нейшей русской оригинальной литературы. Свидетельстоо тому - больсе 
количество работ о предмете." 

К сожалению, современные исследователи не та: ух часто связьва- 
ют между собой эти два имени. А маЕду те, в поэтике пооповелников 
ХТ-ХИ веков можно наити и различия, и много общего. 

Исследуя "Слово о законе и благодати" митрополита илерискс, 
В.Н.Топоров указывает на особенности соотношения “художественности 





и оригинальности /степени индивидуальностк/" в доевяерусског 


ратуре. Исследователь отмечает:"... в значительно 





теряя свою относительность. художественность начинает 
с точки зрения зритериев, близких к абсолютным <,..>, а созгиноиь- 


ность избирает сферой своего пооявления /обнаоуЕе 





роны, более высокие уровни /например, композициовнёй, 32 РИ 
более тонкие и специфические ситуации, своего оог= з&зоэь 2 в - 
торые неопределенности в монолитной в целом системе Занова <...> 


великие мастера тех эпох, когда суцественной окла обиенть... ... 
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нон, <,..>не столько "подтачивали" схему Канона снизу, сколько риз-. 


ругали и преооразовали ее сверху /в обоих случаях выделено В НТелерсв 
В.Р./, часто бессознательно, пребывая в уверенности в своей предан- 
ности и верности Канону"^. Под "разрушением" канона "сверху" в 
данном случае имеется в виду развитие по пути усложнения некотосьх 
предписаний канона. сти высказывания общетеоретического характера 
относятся не только к рассматриваемому З3.В.Топоровым памятнику - 
"Слову о законе и благодати", но и ко всей осаторскойрозе старшего 
периода, в частности, к творчеству Кирилла Туровского. При таком 
подходе необходимо выделить безусловно обязательные элементы канона 
и показать, как в использовании их проявляется "послушание", следо- 
вание традиции. . с одной стороны, и авторская самостоятельность с 
другой. | 

Одним из непременных условий существования проповеди являлась 
ее связь с первоисточниками - Священным Писанием, сочинениями от- 
цов церкви. Функционирование ораторской прозы в рамках обрядового 
действа и установка на истинность сказанного ставили перед пропо- 
ведью особые задачиЗ - донести до слушателей слово Божие, показать 
пастве истинность вероучения. Поэтому и содержательное, и струк- 
турное значение библейских и евангельских текстов в произведениях 
русских пропозедников очень велико. 

Прежде всего необходимо выяснить, каким образом вводили "чу- 
жой" текст в евой русские ораторы. Очень часто цитирование или 
пересказ Писания никак не отмечался авторами. Причем, стилистичес- 
ки эти отрывки не отличаются от оригинального текста: "Инесь зварь 
веселиться, свобохаема от работы вражья [ Рим. Е.2] ‚ И адьская вре 
те и верея потрясошася, и О®совьския силн ухасошася [м. 16.те | .. 


Днесь горы и холми точать сладость; удолья и поля плоды богови 
приносять..." / К.Т., Х, 411/“. Здесь цитаты даны русским про- 
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поведником в переложении, и стыки между ними и собственко авто; - 


скими словами незаметны. Ведь благодаря использованию едино: - 
лия /"днесь"/ в частях риторического периода инкорпорации и азт `- 
ский текст приобретают стилистическое единство. 


в ткань кирилловского произведения: "НашаКсо пасха, за нЕ пос: 





Христос. КЕ ты, смерти, побфда, кдб ти, аде, жало. [1 СО. ::.. — 
Воста 60 яко спя господь и вьскресе спасая нк." /К.Т., Ш, :.и, 
Такие примеры полной стилистической тохдественности “свозго" г 
"чужого" текстов можно найти и в "Слове о законе и олагодети": 

"да хвалимь его оубо и прославляемь хвалимааго от аррль ОЕсЕоФ ст: 
и поклонимся емоу. емоу же поклоняются херувики и серадими. м. 
призря призри на людирвоа. и не соль. на В®стникь. нъ самь бое 

ны. [ис. 63.9] не привид®ниемь пришедъ на землю. но истинно гостр_- 
давь за ны плотию и до гроби и съ собою въскобсив ны". /м.И., 7, 
л. 1680 /; "кто бо велакь яко бь нашь ты единъ творяи чюдеса 

[те. 75.15] положи законь на предуготование истиНб и блолти." /!."., 
79, л. 169а/.5 

Но несмотря на такую стилистическую совместимость текстов, 

древнерусские авторы нередко указывают источники цитат ИЛА реьинис- 
ценцийв. Причем, ссли указания на источник у Кирилла Туровского, 
вероятно, подчинены просветительскому пафосу его произвё- 

дений, написанных "младых ради и неразоумных" /К.Т., ХЛ, 350/ и 

"успеха ради простеиших" /К.Т., ХИ, 345/ и ориентировань на соновье 

зания слушателей”, то желание Илариона сослаться на первоисточни:: 

подчинено другой художественной задаче. Проповедник УТ века, пи. :- 

ЦИЙ /Зфротивоположность своему последоветелю/ "ни къ невбдуцино-", 


"нь прЁйзлиха насыштьшемся сладости книжныа" /м.И., 79, л. 1560 „, 
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постоянно указквает лишь на книги пророков: "но пророчьству иса- 
ину" Им.И., 83, л. Г7да /, "яко же проркъ мелахиа реч" /м.И., 58, 
л. 1856 /, "яко ке’ рёз исаиа" /м.Из, 89, л. 16816/, "по пророчьству* 
Им.Иь, 89, л. ТЕТб/, "по пророчству иосиону" /м.И., 89, л. Т825/, 
"и събысться о насъ язныцёх реченое" /м.И., 96, л. ТЕЗа/. Такое 
введение в свой текст библейских цитат подчеркивает ваму тему 
пророчества, через которую проявляется взаимосвязь Ветхого Завета 
/закона/ и Нового Завета /благодати/, чему посвящено все произве- 
дение. 

Использование текстов Писания подчинено в целом раскрытию 
основной ицеи произведения - это характерно для таких мастеров 
ораторского искусства, как Иларион и Кирилл. 8 

Например, можно проследить, как с помощью цитат раскрывает 
Кирилл Тфовский тему Вознесения Господня в соответствующем Слове 
в 6-ю неделю по Пасхе. В этом Слове заявлено сразу несколько опор- 
ных моментов, на которых держитея вся его композиция: прежде 
всего само Вознесение, описание ликования и соединенае в едином 
порыве небес и земли: "Небеса веселяться своя украшающе светила, 





да блегословяться от своего творца съ пльтию скво5 1х врата 

на облец®х възносима. Земля радуеться видящи на себе бога явьствь- 
но ходяща и вся тварь красуеться от Елеоньскыя горы проснёщаема." 
ИЕ.т., ху, З4Т/. И далее вое три подтемн находят развитие в 
цитатах из Псалтири, оформленных как риторические восклицания, 
которые произносят друг за другом все участники действия. С по- 
мощью библейских текстов Кирилл Туровский варъирует и повторяет 
тему, не надоедая слушателю, а создавая у него впечатление мно- 
гоголосия, как бы мы сейчас сказали, стереофонического эффекта, 


тем самым повышая эмоциональное напряжение своего повествования: 
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"свётить 60 ся Олеон, яко солнце, святых чин съ Христьыь па 
соб имя. И за оны громы и мълния пророчьстий слегется глесе, 
яве радостьно ликъствують, глаголюще: Възнесися силою твоез, 
бое! Поем и въспоем силк твоя! (ле. .та| Ангели вся по:- 
пають, глаголюцще: ВъекликнОте богу вся земли! Пойте же имени его! 
[ пс. 65.1-2] Патоигрси назчинають Ибснь: Се бог нашь возносуться, 
смирив обоя въ едино и съзъкупив земнкя с небеснкми: [=е. ве] 
Преподоонии възглешають: Възнесися на неоеса, боке! Но всек зег- 
ли слава твоя! [е. 55.6. или ис. 17.5] Празедници велегласують: 


Възнесися, судяи земли | Пс. 53. | ‚ даи мы в сётб лица твсе:о, 





господи, поидем! Давьд ве, акы стареишина ликов, уявняя Ибсенья 
гласы, глаголеть: Вси языци воплещте руками, въокликнете ссгу 
гласом радости [те. 46.2] ‚ да възидеть бог в въскликновении, 
господь в гласе трубьн® [пс. 46.6] вобх же гласн оконьчезаеть Навьз, 
глаголя: Кто възиле на небеса Христа съвести? Кто ли сълёзе в 
бездьну Христа възвести? [ Рим. 1.57] Нъ тъ есть съиедьй и паки 
ъшедый преныше всбх небес [| Еб. 6.1] "КТ, У, 8397. 
Выбор цитат Кириллом Туровским и их сочетание полностью соответст- 
вуют ‘основной задаче произневения Слова - созданию праздничного 
настроения и толкованию смысла знаменательного события, которому 
посвящено торжество. Но здесь надо учитывать и то, что русскиь 
оратор не был целиком самостоятелен в избрании текстов Писения. 
Многое диктозалось ему богослукебной практикой. Именно поэтому 
в Слове на Вознесение Кирилл Туровский составил цитатные перуох, 
на основе Псалма избранного /из службы на этот праздник/, во65=- 
шего в себя стихи : Пс. 46.2; Пс. 45.6 и Пе. 55.6. Карклл Турове- 
кий ловел цитатный фрагмент до логического завершения мысль, 


У 


‹ 


подбирая тексты таким образом, чтобы тема орла представлее 
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наиболее исчеопнвающе. 

Для митрополита Илариона связь и последовательность библей- 
ских текстов также были связани с их служебным назначением. Он 
начинает большой фрагмент, полностью состоящий из текстов Нсалтири, 
с цитаты Нс. 66.4-5, а затем, продолжая тему, почти целиком цити- 
рует 46-й Псалом /который лег в основу Псалма избранного на Воз- 
несение. Далее цитаты выстраиваются в цепочку. В каждой из них 
повторяется оперное слово предыдущей и дается тема для следующей: 
"лоите 67 нашему поите. поите [Фьи нашему поите. яко {БЪ всей 

земли 6 поите разумно. выфися $5 надь языкы [ше. 46. 7-9] и 
вся земля да поклонить ти ся и поеть 1066 . да поеть же имени 
твоему вышнии [пе.65.4]]. и хвалите Га вси языци и похьалите вси 
лодие [пе. 116.1] й еще от въетокъ и до западь хвално имя гие. 
высокь надъ всфми языки Гь надъ небесы слава его [пе. 112.34 ] 
по имени твоему бже тако и хвала твоа на коньцих земля те. 47.11] 
оуслыши ны бе бПсителю нашь оупорание вобмь копиемь земли и 
сущиимь въ мори далече [ пс. 64.6] и да познаемь на земли путь 
твои и вь всбхь язы Спсение твое [ пс. 66.3] И пре земьстии 
и вси людие. и вси судии земьскыи юноше и двь старци съ юнотами 
да хьалять имя Гне [Пс. 14е.11-13 |". /м.и., эт, л. тезб-теза/. 

Отревки, состоящие из сходных цитат, библейских текстов, 





раскрывающих тему восхваления и поклонения Господу, выстроены 
русскими проповедниками различно. У Кирилла Туровского это - 
варъирование мотивов, заявленных еще в своем авторекои тексте, 
у митрополита Илариона - цепочка ассоциативных связей, которая 
возникает как будто сама, помимо воли оратора. Безусловно, эти 
отличия определяются не только индивидуальной манерой каждого 


из русских кникников, но и теми возмоЕностями и целями, которые 
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предостевляет и позследует конкретное госрзведение. "завазьва- 
ние" мЕСЛИ С помощью цатат Куриллок. Туровскиы слукит просЕете- 
тельской задече, в поБесттовательны. характер его Слова возро- 
ляет автору использовать питать в качестве н ямой речр. 8 "Сло- 
| 


ве о законе х благодати" 5е ненбольвик интере 


представля.т 
те связки, межлу цитатами, где Илернон продолдает мысль, вгоа- 
женную в стихе, меслью другого стиха, поиче: стьковка прогс::0- 
дит на общем слове: "да исповёщатся тобф льдие СЕ. да испо=®- 
датся тоб® лодие зси. да възвеселятся в възоадуится язы [ пе. 
56.4-5] и вси языци въсплеиете руками и въсклекнеРе < глас: 
радости. яко 2% вЕшнии и стоагшенъ. ирь великъ по всех зе. - 
ли| Пс. 46. 2-3]. /м. И., <С-ЭТ, л. 173 -Е4а /. Иларисн > 
ЭТОМ случае оставляет оба слова "язкци", поскольку это слюно 
бело для него одни. из ключевых не только в данном отрьвке, но 

и в0 всем произведении. но при этом проповедник пропускает мотЕ- 
визозку радости и веселия, которая дана в конце 5-го стиха 

66-го Псалма, ибо от‘ает предпочтение з даниом контексте мо- 
тивировке, звучащей в 3-м стихе 46-го Псалма. 

Пооблема использования библейских текстов древнеруссгими 
писателями включает в себя и вопрос об относительной точности 
или неточности цитирования. Правомерность постановки такого вс’. - 
роса заключается, на наш взгляд, в возможнссти выяснить, какие 
типы чтений /служебные или четьи/ или какие переводы и редакцие 
использовались, и насколько бело возможно видоизменение цитё- 
тк.@ стносительность же выводов объясняется особенностлии рёсс- 
ТЕ с рукописным васлелием. Тек’бастические исследозания прой5- 


ведений митоорогуте Илариона я Кирилла Туровсксго покаъьь_- 
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ческие сопостанления, например, по сравнению древних Псалтирей 
с их отражением в памятниках ораторского искусства Х1-ХП ве- 


ков. п 


В Чудовской Псалтири /далее - Чуд./ удалось обнаружить лишь 

9 мест, которье в качестве цитат употреблены Кириллом Ту- 
ровским, причем 4 из них совпадают дословно /Пс. 2.2; 2.7; 

65. 1-2; 57.2/» Расхождения ке в остальнкх касаются использова- 
ния однокоренных слов в формах различных частей речи /"глас троу- 
бънё" у К.Т. - "глас трубы" в Чуд. [1е. 46.6}; "на небо небесное" 
УК.Т. - "на небо неба” в Чуд, пе. 67.34 ]/ и однокоренного гла- 
гола с приставкой и без нее /"въдаша" у К.Т. - "даша" в Чуд. 
[пс. 6Е аа. В 8 стихе &1-го Псалма греческое слово "кубе ие 
у Кирилла Туровского звучит как "воскресни" в соответствии с ана- 
логичным местом в Болонской, Погодинской и Симоновской Псалтирях, 
в в Чудовской - "въстани". Различия между текстами Кирилла и 
Болонской, Погодинскои и Симоновской Псалтирями „лалее Бол., 
Пог., Сим. / сводится в основном к изменению порядка слов. При- 
чем, если в двух случаях с порядком слов греческого варианта, 

приведенного Амдилохием, совпадает текст Псалтирей / [пе. 65.8 
"да ся прославить бог в св святых своих" Поти, У; 345 / 

- "ВЬ проодавдияся въ свв 4тжь /Бол., Сим./; (пс. 16.14]: 

чи узы’ их претьрже изъведе я ис тьмы и сёни омьртьныя" /К.Т., 

ХУ, 341/ - "и изведе я ис тьмы и сни смьртныя и оузы ихъ пое- 
тьрке" /Сим.//, то в двух других местах /[с. 9.28]: "ему же 
клятвы уста его полна суть горести и льсти" ИК.Т., ХУ, 345 / - 
"емоу же оуста его клятвы полна соуть горести и льсти" /Бол., 
Сим. /; [пе. 21.17]:"и вся кости моя ищьтоша" /К.Т., ХИ, 422/ - 
"и ищьтоша вся кости моя" /Бол., Сим. // - греческому варианту 
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соответствует текст Кирилла Туровского. Особего внимания заслу- 


живает использование 14-го стиха ТСТ-го Поалме. Вариант русско- 
го проповедника не совпадает ни с текстом Болонской, ни с текс- 
том Сямоновской Псалтирей: “ты, господи, воскрес, ущедриши Си- 
она, яко приде время" /К.Т., ХЕ, 413 / - "ть воскрес яко приде 
время помилозати Сиона" /Бол./ - "тк въекресъ и помилочеши Сио- 
на яко время" /бим. /. Последнее наиболее точно соответствует 
греческому оригиналу. Вероятно, Кириллу Туровскому обьл известен 
какой-либо друго.: вариант перевода этого стиха, 

Цитатн из Псалтири в торжественных Слозах Кирилла ТуроБско- 
го не являются точн: м повторением ни одной из рассмотренных доев- 
них Псалтирей, хотя и принципиальнкх расхождений наити не уда- 
лось. 

В цитатах , используемых митрополитом Иларионом, такхе до- 
вольно мало расхождений с текстами Псалтиое: в древнейгих руго- 
писях, и, тем не менее, полного совпадения ни с одним из них 
нет. Отметим только характер разночтений: 

1Т/ изменение порядка и вставка слов: [пс. 75.2]:"вь иудеи 00 
тъкмо знаемь 6% 65 и въ Или велие имя его" /м.И., ЕЗ, л. 174 
- "знаемь в: иудфи бь вт ИЗЛи имя его" /Чуд./. 

2/ пропуск слов:[По. п 3.11]: "бъ нашь на Ибси и на земли. 
елико въсхотв и сътвори" /м.И., &4, л. Га / - "Е же нашъ 
на Нбси и на земли вся елико въохотф и съткори" /бим./ 


3/ использование различных борм слоза: [| Пс. 51.5 “оуслЕ- 


с а 
Ши НЕ бже биситело нашь. супование всём" концемь земли. и су= 
ТЯ! [а тете" г че / " д к 
пиимт. въ Мори далече" ум.И., эт, л. ТЕла ’ - "оуслеви нЕ ое 


—- 
спсителю нашь оупьвание вьСФиь коньшь земля г СУЕТЕЕХЪ 6% АСЕ 


И 
далете" /пут... 
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мо замена слова синонимом: | Пс. 46. =]: “поите яко р всеиц 
земли 6. поите разумно" /м.И., ЭТ, л. 184а / - "поите яко ПЬ 
въсеи земли бъ поите същъельно" /Чуд., Сим. /. Посжеднее расхож- 
денне, видЕмо, нельзя назвать случайным, так как в текстах пи- 
тат митрополита Илариона нет слов с корнем "смысл", но встреча- 
ются слова с корнем "разум". Причем, такого же рода разночтение 
есть и в цитате из Нового Завета Им. п .25]: "от премудрыйхь 
и разоумныйхь" /м.И., 84, л.1750 / ср.: "оть прфмоудрыихь 
и съзысльнейхь" /1-я и 2-я редакции Евангелия! ®/ . Такое посто- 
янство наводит на мысль, что Иларион последовательно унифициро- 
вал лексику при использовании цитат из Священного Писания. 13 

Но иногда даже простые пропуски слов (являющиеся, в основ- 
ном, следствием ошибок /, могут играть у митрополита Илариона 
смесловую роль. Например, на наш взгляд, пропуск слова "солнце" 
в цитате Пе. 112.3-4 не является случайностью или небрежностью. 
Ср.: "от въстокь и до запедь хвална имя гне. в} ооть надь всФми 
язьки ГЬ надъ небесы слава его / м.И., СТ, л. 14а / и "от 
въстокь СЛица до западь хрально имя г@не" /Сим., Бол. /. 

Темь общности востока и запада, всемирного распространения 
христианства, принятия вероучения от могущественного осточного 
соседа, имеющего уже многовековую христианскую культуру, нахо- 
дат отэсдение и з цитатах. Подчеркивание этой темы в стабиль- 
ног. использовании в цитатах /а затем и не только в них / клиши- 
розанного библейского о “от зостокь И западъ": "Яко 


исахомь и аковомь вь Цротвии Н@снмь. а САбье Прьствиа изгна- 
ни будуть въ чму кромбннюю{. М. &. 11-12)". /м.И., 87, л. 1796/; 


"несть ми хот@ниа въ сынехь Ийлетфх и жертве от рукъ ихь не 
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прииму. понеже ото въстокь хе и западь имя мое славимо есть 
въ странах и на всякомъ месте темиань имени моему гриносится. 
яко имя мое велико въ странах [ Мал. тети] м.И., 88, Л.Е; 
“яже Иркви дивна и славна в6бмь округънииймь . странамь. якс 
же ина не обрядется въ всемь полуноци земыёФиь ото въстока до 
запада, и славныи вредь твои кыевь величьствомъ яко венце 
обложимь." /м.И., 97, л. 1928 ‚. 

Видимо, нарушение Структуры вксказьвания, пусть даже в сост- 
ветствий в источником, митрополит Иларион считал нецелесообра-- 
ным, а может быть, и просто помехой, моментом, отвлекающим вни- 
мание от основной мысли произведения. Интересны такие и ассоциа- 
ТивнЕе связи, возникающие у русского проповедника при употрес- 
лении цитат. После текста из пророк& Малахии /Мал. Т.ТЕ-Т4/ 

он вспоминает 4-й стих 65-го Псалма и 2-й стих Псалма &-го. 
Когда цитата Пс. 65.4 возникает снова в больгом фрагменте, це- 
ликом состоящем из цитат Псалтири /м.И., ©(-©Т, л. ТЕЗа-ТЕчо/, 
вслед за ней митрополит Иларион исполльзует 3-й и 4-й стихи 
12-го Псалма, которые ягляются параллельными ТТ-му стиху из 
Т-и главь книги пророка Малахии:- 

Соединение цитат в цельные франментк текста, раскрьзающее 
определенную месль, может осуществляться и "неконтактным" опо- 
собом, когда отрывки Священного Писания сочетаются не непосре:- 
ственно между собой /"яко присньи ХВ рабъ. помегаеть ми слове- 
си рекыи милость хвалится на судь [иак. 2.13] и Милосте.Ни 
муку. акы печать съ нимь [сир. Т.Е | ". /мИ., $5, д. 198; 


кстати, едлнственный случай такого рода сочленения цитат, кро- 


ме уже упомикавшегося большого брагмента текстов Псалтири//, 
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и даже не с помощью механического соедьнения /"и събисться о 


насъ язкцфх реченое открыеть СЕ мыЕьцу свою ббую пред вофми 
языкы и оузрять вси конци земля СЕбение еще от бЕ нашего [ ис. 
52.1С | Я другое зву азъ ГТРЬ ИБ яко Его слонттоя всяко колено 
и всякь языкь испов®еться бу [ис. 45.23] и исаино всяка дебрь 
исполнится и всяка гора и холмь съыфрится и оудоуть колваа 
раза Е 651222 въ пути гладъкы и явится слава ЁНя и всяка 
плоть оузрить бИсение б= нашего [ ие. 46.45 ]/м.И., 96. л.ТЕЗа- 
1Е36//, а вплетение в авторскую речь на определенную тему. 
плючевые слова соединяют не. только цитаты друг с другом 
/“Ветхая мимоидоша и новая всемь втзвёцаю. поите боу пбснь нову 
и славимо есть имя его от конець земли. и съходящеи въ морв 

и плавающеи по нему и острови вси [шс. 42. 9-е] и пакы. ра- 
ботающикъ ми наречется имя ново еже. бЯВится на ‹емли лвять бо 
ба истиньнааго Гис. 65.15-15]* /м.И., Е`, л. ГР4а-Г746, но и 
авторский текст с "чужим"; "прежде бо 0 въ исропзалим$ единомь 
КЛаНЯТИСЯ. НЫН® ке по всеи земли Итекст Илариона / яко же ре 
гедеонь кь бу еце рукою моею СПбаеши Ййля. да будеть роса на 
рунф токмо по всей же земли суша и бЕС тако [суд. 6.36-3Е ] 

по всей земли суша 0$ пр®кде идольстФи льсти языкы одерхашти. 

и росы олгодётьнка не приемлющемь /текст Илариона/. вь иудеи 
60 тъкмо знаемь 0% Зи въ Яили велие имя его [е. 75.2 | 

и в» иеросалим единомь славёмь 0% 0% /текст Илариона/ рез” 

же пакь гедеонь кь бу. да будеть суша на. рунф текмо по всев 
земли роса и бысть тако [ суд. 6.39-4с | ". /м.И., 93, л.1Г746/, 


У Хирилла Туровского тема, основанная напорных словах, 


редко раскрывается на небольшом отрывке текста /в пределах 
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периода; исключение составляет лишь рассмотренный выше фраг- 


мент Слова на Вознесение /. Он использует на пространстве все- 
го Слова ‘краткие цитаты, идейно связанные между собой "Вселю 
60 ся - рече - вняи похокю, и буду им бог, я ти, будуть 
мн люди {2 Кор. 6.16]"/ К.т., ХШ, 410 /; "Уже бо - рече- 
нбсть ми хотфнья в сынбх Израилевых: яв бых не ищющим мене, 
и рку людем моим : Людье мои вы есте [ ис. 65-1 | ". /К.Т., ХИ, 
411 /; "на руку своею написах стёны твоя Иерусалиме, и все- 
лося посреде тебе [ис. 49.16 | ". /К.Т., ХШ, АИ. Чаще Кирилл 
Туровский ставит ряцом разнородные /по крайней мере на лекси- 
ческом уровне/ цитаты: "Не о сем ли - рече - писа Маиси; Уз- 
рите живот вашь висящь прямо очима вашимаф [| втор. 2.66 |. Да- 
вид же - о распятии его: Пригвоздиша руце мой и ноз® мои 

[ пс. ат. т, и о золчи: `Вдаша бо ядь мою золчь и в жажю мою 
напоиша мя оцьта [е. 62.22 ] . Ио гроб$ его: Положиша мя во 
рЕф преисподнем, в темных и в сЁни смертнби [пе. 27.7 | . Тоже 
и о воскресении его: Да воскреснет бог и да разидутся 
врази его м 67.2 ] ‚ И пакы: Воскреани, боже, суди земли 

[ ле. 2т.8 


сберу братию мою, и узрят славу мою. И ты возвёстять имя мое 


. Исайя же о учениц х его: И вьставь - рече - 


в странах, и будуть ми людие от язык мнози [ис. 66.те-Т9] ", 
/К.Т., ХЩ, 414 /. Подобраннее Кириллом цитаты . Не являют- 
ся единым смысловым отрывком, а, скорее, напоминают коллаж 

/это сравнение, разумеется, не является оценкой мастерства ора- 
тора/. Но здесь надо отметить, что в соединении между собой -—” 
именно этих текстов из Псалтири кирилл Туровским не сьл ориги- 
нален. 22-и стих 65-го Псалма, 7-й стих 87-го Псалма и Ё-и 
стих 81-по Псалма использовал Иоанн Златоуст в. ` своем. 
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Слозе на Зознесение 4, Есть все основания предполагать, что 


древнерусскиы поопоъедник заимствовал у своего знаменитого 


тири друг с другом. ето подтверждается и текстовои близостью 
библейских отонвков у разных азторов, и одинаковой последова- 
тельностью двух цитат из трех /стихи 66.22 и #7.7/. 

Наряду со случаями использования одних и тех же цитат 
/например, употребленные Кириллом Туровским стихи Втор. 28.66; 
Ис, 5С.5-6; Ис. 53.4-5,7,12; Пс. 2.3; Нс. 45.2,6; Пс. 9.28 
встречаются в Словах Иоанна „Златоуста на Вознесение и "И се 
дьве бфота от нихь"; тихи Пс. 23. 7; Пс. 27.7; По. 106.13-Т6 
- 8 Слове Епифания архиепископа Кипрекого "Что се днесь мльча- 
ние много на земли"Т5, которые названы В.П.Виноградовым среди 
источников произведений русского книжника!6/, можно указать и 
на более тесные взаимосвязи, когда библейские цитаты заимство- 
вались из самого текста патристической литератур н. По мнению 
А.Алексеева, так обстояло дело с цитатами из Песни Песней , 
которыв "в словах Кирилла Туровского / сер. ХП в./ по форме 
близки к цитатам в переводах слов Иоанна Златоуста /см. Т.Г,4; 
2.5; 3.7-2 ИТ. По-видимому, это связано с полным отсутствием 
“каких-либо следов Четьего ъ‘перевава у восточных славян до 
Ху-хУт в.в." 1 и появлением толкового переведа только во второй 
половине ХЛ века, межцу Кириллом Туровским и Даниилом Заточни- 
ком19, 

И все же, сопоставляя между сосой цитатные` слои в произве- 
дениях русских ораторов страшего периода, сравнивая их с сочи- 

нениями отцов церкви, можно сказать, что существовал если`не 
набор, то круг цитат, использовавшихся в проповеди. тот круг 
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очерчи-ался богослужебнс:. гоактеко:., т.е. узетресяе 





дов и книг, эходящих в пастырскую деятельность. Е 
бкла связана проповедь с конкретнее: - собктге: Священно-: 
Истории или жизни Иисуса Уриста, тем больше отрахалась в ее 
структуре и цитатном слое тенкретная слузба. И, нагротив, чем 
более общебогословскии харазтер носило выступление, тел: солее 
самостоятельными могли быть ассоциации и связи в ЗЕммствоьан:. я: 
из библейских текстов. , 

Зидимо, и само отношение х отрывкам из Священного Писания 
/возможность сокращениий, перестановок, пересказов и перело:е- 
ний, соединения в большие смысловые брагменты —и в то =е врея 
точность в плане вьражения/.. во многом определялось такие бето- 
ванием Священных текстов в церковной практике и в служебных 
книгах, где они приводились не в порядке их следования в Ветхом 
и Новом Зазетах, а, что называется, тематически. Поэтому русские 
проповедники, имевшие перед собой в первую очередь Служебники, 
Паремийники, Триоди, Апракосый и воспринявшие византийскую то=- 
дицию использования текстов Писания ‚”-ражали свою творческую икки- 
видуальность следуя канону /в выборе цитат для раскрытия онре- 
деленнохй темы, в их монтаже/. Те самостоятельнье худонественне 
приемы, которее использовали митрополит Иларион и зирилл Туровс- 
кий, были нейдены в рамках того же канона, т.е. в рамках ооце- 
принятого отношения к Священному Писанию и благоларл яркому те- 
ланту и мастерству оратороз превратились в оригинальные черть, 
вписнваюциеся в канон, но ведущие в итоге к созданию ново., х2”=” 


докественной образности. 
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коне и благодати Илариона. Киев. 1524., В тексте в скобках 
указаны страницы издания и номер листа рукописи. 


Формы вьделения "чужого" текста в ориг икальном могут быть раз- 


о 


личнЕми. Подробнее смь об этом; Рогачевская #.Б. Некоторне осо- 
бенности средневековох цитации /на материале ораторскои прозы 
Чирилла Туровского/. // Филологические науки. 1929, № 3. 


С. 16-0. 

Формами, рассмотренными на примере Кирилла Туровского пользу- 
ется и митрополит Иларион. Но для последнего ссылка должна 
быть всегда конкретной, поэтому в его тексте нет такой формы 
выделения "чужого", когда источник не назван, но на инкорпо- 


рацию указано /ср. у НА Туровекого: "пишеть бо ся о не:" 
/2ХВ, 422/, "рече бысть" /ХУ, 339/, “глаголеть 60" /ХУ, 335/,. 
Еще одно ‘отличие между проповедниками заключается в том, чтс 
Кирилл Туровский . часто передает библейские тексте в ва- 
честве высказываний героев своего поветсвования /“Днесь пое- 
дъидущии и въелелующеи въсклицають, глаголюще: Осана, ськ: 
Давыдову. благословен грядый во имя господне [| №. 2" 
ИК.Т., ЖИ, 410// Митрополит Иларион тоже пользуется приемо!: 
прямой речи, но в таких случаях он "ведет тонкую игру на по- 
добных переходах от бесспорных цитат к "своему" тексту, ими- 
тирующему с большол точностью текст цитируемого’ источнике", 

—- Топоров В.Н. Работники одиннадцатого часа... С. ЦС. 

См., например; "рече же пакы гедеонь в б да. будеть сува на 
рун тъкмо. по всеи к земли роса. и бысть тако. 

[ суд. 5. 39-4С] "/м.и., 23, л. 1Г746/ или: "рекшу бо иосибу 

кь иакову на семь 0У положи десницу. яно съ стар®и есть, от- 
В ца иаковъ бд чадо в. и ть будеть вь люди и възнесется. 
нь брать его мении болии его будеть и племя его будет въ мно- 
жьство язынь [| Быт. 48, 18-19 |", /м.И., Р2-ЕЗ, л. Г7З0-Т?аи. 


Подробнее см. об этом: Рогачевекая Е.Б. Некоторые особенности 


средневековои цитации... С.16. 


Ср. не слишком высокую оценку этой стороны творчества гирилла 

‚ Туровского М.И.Сухомляновым: "Не все текетк приводятся уместно, 
иногда они служат только для распространения мысли, нискольно.. 
не содействуя ев изобразительности и кизости производимого ев 
впечатления. Гораздо удачнее те места у Кирилла Туровсгогс, 
которые не состоя из подбора текстов, явились, по все; вероят- 
ности, под влиянием библейских образцов, хотя и не имеют суз- 


вального сходства с. ними", - Сухомлинов М.И. О сочинениях г- 
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рулоа Туротекого. 016, 1258. 6. & 

Ба: оторре вквОДЕ на полмере Кирилла Туровекого см.: Рогазеве- 
вая 2.Е. Использование Ветхого Завета в сочинениях пиреклла Ту- 
ровсисго. ‚И Гезпеневтика древнерусско.. литературы. 00. т 

М., 1959, С. 96-105. 

5.:.: ‘олдовый Аи1."Слово о законе и олагодати" Илариона... 

С. 4-15; Алексеева Т.А. Ле-сика "Слов" Кирилла Туровского. 


‘ани. диссертация. М. 1975. 


При согсставлении были использовани . Следующие издания: 


Погорелов В.А. Чудовская Псалтирь УГ в. Сий. тес. 

Гачановский В. Болонская Псалтирь /ТТЕЗ-ТТ96 гг./.-// ПТЛИ.Х 
СПО. ГГЕа. Т.Г. : 

Архим. Амфилохии. Древнеславянская Псалтырь Симеонозс.оея до 
ТС г.. М. ТеС-ГЕЕГ. ТТ. 1-3. 

Срезневский В. Древнии славянски, перевод Поалтнри. (по. [177. 
О разделении на редакции см.: Воскресенсьий Г.А. древнерусская 
редагция слазинского перевода Евангелия. СПб. 188. 
Воскресенскии Г.А. Характеристические черть 4-х редакции славян- 
ского перевода евангелия от Марка по ТТ2 рукописям езангелиь 
ХТ-ХУТ в.в. М. 1295. 

Воскресенский Г.А. Евангелие от Марка по основным спискам че- 
тьрех редакций рукописного славянского евангельского текста с 
разночтениями из ЦЕ рукописей евангелия Х1-ХУГ в.в. Сергиев 
Посац. ТЕ<4. 


Постоянное употребление слов с корнем "разум" не только в ци- 

татах, но и в авторской речи /“и разоумФють яко ть есть ЖИвыиМЪ 
^ — 

и мртв: имь крёпокь и силень бъ" /м.И., 79, л. 169а/; “и въеиа 


в въ насъ свбть разума" /м.И., 29, л. 1810/; "како въселися въ 
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тя разумь, выше земленыихь мудрець" (м.И., 94, л, 3676-е ^ 
могут быть всицетельством повышенного внимания пропсвехнихе 


(2 


этой проблеме, 0б учении о разуме Иоанна экзарха см.: матхаузехс- 


ва С. Древнерусские теории искусства словё // 

Сока Рынки це > 

14. Сверено по: Северьянов С.Н. Супрасльская рукопись. Т. 1 // 
Памятники старославянского языка. Опб., 1904. Т. @.Зып. 1. 

15. См. также Супрасльскую рукопись. 

16. Винограцов В.П. Уставные чтения. Вып.Ш. Счерки по истории 
греко-славянскей церковно-учительной литературы. Сеогиев Посад, 
1915. С. 102-106. 

17. Алексеев А. Цитаты из Песни Песней в славянской письменности 
// Старобъягарска литература. София, 1985. Т. 18. 0.79. 

18. Алексеев А. К опререлению объема литературного наслеция 
Мефолия (Четий перевод Песни Песней) // ТОДРЛ. Л., 1983. Т.37. 
С. 229. 

10. Алексеев А. Цитаты из Песни Песней... С. 79 

20. Ос истории славянских перезолов книг Священного Писания см., 
например: Воскресенский Г.А. Древний славянский перевоц Апостола 
и его судьба до ХУ в. М., 1879. 

Дурнове Н.К. К вопросу © древнейших перевоках на старославянский 
язык библейских текстов // ИОРЯС. 1925. Т, 30. С.353-420. 

Евсеев И.Е. Книга прорека Исайи в кревнеславянском перевоке. Слб., . 
1897. 

Евсееь И.Е. Очерки по истории славянского перевопа Библии. 1.,:°- 
Жуковская Л.П. 0б сбъеме первой славянской книги, перевегеннс” 
греческого Кириллом и Мефорцием // Вопросы слёвяНСкого яЗЧЕСЗЕ: 
М., 1963. Вып. 7. 

Жуковская. Л.П. Текстология и язык превнейших славянских пеет 

ков, М., 1976. 


